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AHHOTanusi. B coBpeMeHHOM MUpe B 310Xy I1o0ann3aiuy Bce OoJbliee KOJIMYECTBO MCCIeo-
Baresieil oOpamarorcsi K eHOMEHY TPaHCKYJIBTYpHOTO TekcTa. CTaBIIMKA MPUHATHIM TEPMHUH «MO-
HOKYJIBTYpPBD» HE B IOJHOM Mepe 0ToOpakaeT KyJabTypHbIe (peHOMEHBI Hallero BpeMeHu. TepMun
«OWJTMHTBaJIGHBIY SIBIISIETCS HEMOCTATOYHBIM, HE IIOJHO OTPAXKAIOMIUM CYTh MPOMCXOMISIINX
B MBIIIJICHUH THCATEIISl U JINTEPATYPHOM TEKCTE MPOIECcCOB. TepMUH «TPaHCIMHTBAIBHBIN» SBIIS-
eTcs HanboJee NPeINOYTHTENFHBIM B eMKUM. OH BKIIIOYaeT B cedsl MOHITHE O B3aMMOOOOTaIao-
IIeM AMajore KyJnbTyp, a HE TOJbKO O HOMHHAJIBHOM pa3TpaHUYECHUU SI3BIKOB. M3ydeHue paznuu-
HBIX TTOJIXOJIOB K MCCJIEJIOBAHHUIO MPOLIECCca TPAHCKYJIBTYpalny, KOTOPhIH Hanbosee SpKo OTpaKeH
B TPAHCIMHIBAILHOHN JINTEpaType, 00yCIIOBIEHO HEOOXOANMOCTBIO PACHINPEHHS TapaUrMbl, ¢ KO-
TOPOI MOXKET OBITH PACCMOTPEH JIUTEPATYPHBIN OHU-, MOJHM- U TPAHCIMHTBAIBHBIA OIBIT PYyCCKOSI-
3BIYHOTO MHUpa. DTOT YHUKAIBHBII (pEeHOMEH HE MOXKET OBITh M3y4YeH TOJILKO B paMKaxX HappaTHBOB
HOBEHIIIEro BpeMEHH, YTBepAUBIINXCS B EBporne, nin HCKIIOUUTENBHO B JOTHKE €BpOMeickoil co-
BpeMEHHOCTH. Ha pyccKoM si3bIke HayYHBIX PadOT IO TPAHCKYJIBTYPHOCTH WIIM TPAaHCIHTBAJILHOM
JUTEpaType HUYTOXHO Mao. [IpuunHa — pazHouTeHne B GopMyaupoBKax. TepMHH «TpaHCKYIb-
TypHast IUTepaTypay elie He MPIKHUIICS Ha OCTCOBETCKOM MPOCTPAHCTBE: JUIsl 0003HAYEHHS TIpe/l-
MeTa MCCIIeI0OBaHMS Yallle NCIIONB3YeTCsl TEPMHUH «OMIMHTBAIbHAs JITepaTypay. FIMeHHO ToaToMy
CHaJasia Mbl OYEPTUM TPAHUIIBI U ONIPEEINM CYTh HCCIIEI0BAHMS: PACCMOTPUM TEPMHUH «OWIJINHT-
BU3M», €T0 BUJIbI, aKTyaJIbHOCTb JaHHOTO MOHATHUS B COBPEMEHHOM MHPE U Ha IIOCTCOBETCKOM MPO-
CTPAHCTBE, CPABHUM €r0 C TEPMUHOM «TPAHCKYIBTYPHOCTb» U IIp.; 3aT€M JOKaXeM, YTO TepMHUH
«TPaHCIUHTBAJIBHAS TUTEPATYPa» UMEET ONpPE/IEICHHbIE U IBHBIE IPEUMYILECTBA Nepe TEPMHUHOM
«OWITMHTBaJIbHAS JIUTEpaTypa», a Mmocie 3Toro odoparumMcst K uccienoBanusiM CtuBeHa Kemmana
B 00J1aCTH TEOPUH TPAHCKYJIBTYPHOH JIUTEparypsl. B pamkax JaHHON paOOTHI MBI TPOAHATU3UPYEM
HEKOTOpbIE HayYHBIE TPY/bI PYCCKOSI3BIYHBIX HCCIIEI0BATENel! 10 ITOH TeMe.
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Abstract. In the modern world under the conditions of globalization, interest in the
phenomenon of transcultural text is steadily increasing. Familiar terms of monoculture
become irrelevant for describing modern cultural phenomena, in this connection we found
that the term “bilingual” is insufficient, not fully reflecting the essence of the processes
occurring in the writer’s thinking and literary text. We concluded that the term “translingual”
is the most preferable and succinct. It includes the notion of a mutually enriching dialog
of cultures, not just a nominal distinction of languages. The study of various approaches to the
research of the process of transculturation, which is most vividly reflected in translingual
literature, is conditioned by the need to expand the paradigm from which the literary bi-,
poly- and translingual experience of the Russian-speaking world is to be considered. This
unique phenomenon cannot be studied only within the framework of the narratives of the new
age that has established itself in Europe, or exclusively in the logic of European modernity.
If we set a task to find scientific works on transculturalism or translingual literature
in Russian, we will encounter a negligible number of them. However, the reason for this will
not be the lack of researchers’ interest in the subject of study, but it will be due to a difference
in wording. The fact is that the term “transcultural literature” has not yet taken root on the
territory of, for example, the post-Soviet space: the term “bilingual” literature is more often
used to designate the subject of study. That is why in this article we will first outline the
boundaries and define the essence of the research: we will consider the term “bilingualism”,
its types, the relevance of this concept in the modern world in general and in the post-Soviet
space in particular, compare it with the term “transculturality”, etc.; then we will prove
why the term “translingual” has certain and obvious advantages over the term “bilingual”,
and after that we will turn to the figure of Stephen Kellman as an apologist of the theory
of transcultural literature. Within the framework of this paper we will analyze some of the
scientific works of Russian-speaking researchers who write articles, monographs devoted
to this topic.
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BBepeHme

B pabote B. Baiinpaiixa «SI3pI1koBble KOHTaKThI: CTaTyC U MPOOIEMBbI HCce-
JIOBAHMS» Mbl HAXOJIUM OIpeiesieHe OMIMHIBU3MA, CTaBIIEE KIACCUUYECKHUM: O]
OMJIMHTBU3MOM IOJIpa3yMeBaeTcs uepeaoBanue AByXx s3bikoB. JI.B. [llepOa Bbiae-
JSeT YUCTHIM U CMelIaHHbIM OMJIMHTBU3M. B miepBoM ciydae ofuH A3bIK UCHOJb-
3yeTcsi Ha paboTe, a BTOpPOl — JJ0Ma; BO BTOPOM — JIBa SI3bIKa CMELIMBAIOTCH,
o0pa3ysi HEKYI0 CHHKPETHYECKYI0 (hopMmy.

B Hacrosiiee BpeMsi MOHOJIMHIBaJIbHBIE PErHOHBI MPAKTUYECKU OTCYTCTBY-
10T. PaznuyHble KyJabTyphl U JIMTEPATypbl HE TOJBKO BEAYT AMAJOr, HO U CHHTE-
3UpYIOTCS. SI3bIKOBasi CUTYalMs, CJIOKUBILIASCS HA IOCTCOBETCKOM IIPOCTPAHCTBE,
XapaKTepU3yeTcss T€M, 4TO 3/IeCh COCYILUECTBYIOT, B3aUMOJEHCTBYSI M CHHTE3U-
pyACh, PYCCKUH SI3bIK M T'OCYAAPCTBEHHBIN $3bIK 3THUYECKOTO OOJIBIIMHCTBA.
E.O. Onapuna o6pammaeTcs K si36Ik0BOM 00cTaHoBKe B KazaxcraHe, a Takyke permo-
Hax Poccum, Takux kak Mopuaosust u Tatapctan [1].

PO. TykcautoBa yka3blBaeT Ha BaXXHOCTb CBSA3H OMKYJIBTYpU3Ma U XyJ0XKe-
CTBEHHOI0 OMJIMHIBU3Ma, KOTOPHIH CBOMCTBEHEH HALIMOHAJIBHBIM pecrnyOiuKam,
pxoauBiiuM B coctaB CCCP: «Kazaxckue nucarenu-OMauHresl A. AJTHUMIKaHOB,
O. Cyneiimenos, C. Can6aeB, b. Mombliyibl ¥ Apyrue MUIIYT HA PYCCKOM SI3bI-
K€ 0 KyJbType, ObITe, TpaJullUsIX, HICTOPUU Ka3aXxCKOro Hapoza. B ux TBopuectse
MIPE/ICTaBIIEH >KU3HEHHBIM MaTepuan, OTpakarollMi OCOOEHHOCTH JABYX KYJb-
Typ — Ka3axCKOW W pycCKoM. brmaromapsi pycckomy si3bIKy Kak ¢Gopme JTuTepa-
TYPHOI'O TBOpYECTBA MPOU3BEIACHUS MUCATENC-ONIMHIBOB ObLIM U3BECTHBI LU~
pokomy kpyry uutatenein» [2. C. 97-101]. UccnenoBarens yka3biBaeT Ha TO, UTO
B MOJJOOHOM CUTYallUM MPOUCXOIUT B3aUMHOE 00OrallieHue MOJEISMHU, B3SITHIMU
13 COCEJICTBYIOUIUX KYJBTYP U IEPEHECEHHBIMU KYJIBTYPHBIMU peaIisIMU IPYTOi
KYJIBTYPBI B CBOIO.

O6cyxpeHune

Dnoxa riodain3anuy U sIBJICHUE TPAHCKYJIBTYPHOCTH KacaroTCs Bcex 001a-
CTel KU3HU, U IUTEPATYypa HE ABIISICTCS HCKITIOYCHUEM. TepMUH «TPaHCKYIIBTY-
panus» ObLJ BBEJIEH B HayKy KyOouHckuM anTpormnosiorom ®. Oprucom s 1940. [3].
Y M.B. TrnoctaHOBOW MBI TaKK€ BCTpeYaeM 3TOT TepMUH. MccienoBarens nu-
IIET, YTO TPAHCKYJIBTYPAIHs B HACTOSIIEE BPEMsI TPAKTYETCS KaK «IMUCTEMO-
JOTUYECKasi MOJIeTb, COOTBETCTBYIOIIAS 3II0XE III00ATU3aIMN U TTPOSBIISIONIA-
sICSL B CaMBIX Pa3HbIX 00JacTAX ku3HeaesTeabHocTn» [4. C. 126-149]. Baxxno
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OTMETHUTH, 4TO, 0 MHeHHI0O M.B. TnoctanoBol, TpaHCKYJbTypaunus sSBISET
c000ii HE CIIMsHUE KYJIbTYP, @ HEOCPEACTBEHHO X pa3roBop, nuajior. OgHako
3TO B3aUMOJEHCTBUE, OOLIEHUE KYJIBTYDP HE ABISETCA (PAKTOPOM YTpaThl «HE-
npo3padyHocTu» KyiabTyp. M.B. TrnocranoBa obOpamiaeTcs K SBICHUIO «IIOCT-
COBETCKOTO» M €r0 B3aMMOOTHOIICHHUSIM ¢ Habuparomei o0opoTsl riobdanusa-
LHeH, KoTopas TakXe MPOsBJISETCS B MPOCTPAHCTBE JUTepaTyphl. biarogaps
riobanu3aluiy B JINTEpaType ceilyac CymecTBYIOT YHUKAIbHbIE XY 10)KECTBEH-
Hbl€ MMapajurMbl, MOSBUBILIKMECS B X0Jle KOHTAKTOB U B3aMMOOOOTaIIeHUs JIH-
TepaTyp OIpeNesIeHHBIX HapoJ0B W MHpPOBOH nureparypsl. MccienoBarenb
OMUCBHIBAET CYOBEKT JUTEPATYpPhl B AMOXY riIo0anu3aluu Kak TOT, KOTOPBIH,
«C OJTHOM CTOPOHBI, y’KE MPUBBIK CYIIECTBOBATh BHE JOKAJIbHOCTEH, HO, C IpY-
roil — ero naMsTh, €ro 6€cco3HaTeIbHOE MOJHBI KOCKOJIKOBY» IMPOIIIOT0, OTpa-
JKEHHOT'O B HacTosmem» [5].

J1. HoBoxaTckuil TOBOPUT, 4YTO UMEIOT MECTO HEKOTOPBIE TPYTHOCTH B METO-
JIOJIOTMYECKOM U TEPMHUHOJOTMYECKOM acCIeKTax, CBA3aHHBIE C HCCIEI0BAaHUEM
PYCCKOSI3BIYHOM JTUTEPATYPbl, HATUCAHHON B MHOS3BIYHOM U MHOKYJIBTYPHOM IIPO-
cTtpaHcTBe. ONHAKO OH yTBEP)KJAET, YTO XYJI0’KECTBEHHBIE TEKCTbI, CO3JJaHHBIE
Ha PYCCKOM SI3bIKE, I7ie Obl TEPPUTOPUAJIBHO U KEM Obl OHUM HU ObUIM HAIlHUCaHBI,
aBTOMAaTHYECKH MONaJal0T B CTPON pycckoil nutepatypsl [6]. Ha nam B3rnsp, ta-
KOI MOAX0J K TPAKTOBKE CYLIHOCTH TPAaHCIMHIBAJIbHON JIUTEPATyphbl HE BIOJIHE
npaBoMepeH. be3ycinoBHO, OMIMHTBaIbHBIE aBTOPHI ONUPAIOTCS Ha BCE JOCTYITHOE
UM 00raTcTBO MUPOBOM JIUTEparTyphl. OJHAKO MOBECTBOBATEIbHBIE MOJIEIIH, KaH-
POBbIE BBIOOPHI M AMUCTEMUOJIOTUYECKUE MOJIENIH MPOU3BEACHHUM TPaHCIUHIBaJb-
HOM JIUTEpaTypbl HE MOT'YT paCCMaTpPUBATHCS TOJBKO U UCKITIOYUTENBHO KaK 4acTh
pycckoii tuteparypbl. UMEHHO 103TOMYy HEOOXOMMO BBECTH CHELMAJIBHBIN Tep-
MUH «TPaHCIUTEPATypPa», «TPAHCKYJIbTYPHBIH TEKCT», JEMOHCTPUPYIOMINI Kak
OTJIMYUTENIbHBIC, TAK U CHUHKPETUYHbIE OCOOEHHOCTH paccMaTpUBaeMOro HaMH
MaTepuaa.

Omnpenenenne TPaHCKYJIbTYpHOro TekcTa, nanHoe O.A. Banukooit
n A.C. Jlemuenko, KaxxeTcss HaM HamboJiee moka3arenbHbIM: «B pycrne cope-
MEHHOH I'HOCE0JIOrNYeCKON JOMUHAHTHI B HAyKaX O SI3bIKE — aHTPOMNOLEHTPHU3-
Ma — XyJoKecTBeHHbIH TekcT nmepecTtaet ObITh mo/ibko (KypcuB Haul. — Aem.)
MPOYKTOM PEUYEBOU EATEIBHOCTH, IIOJBEPraeMbIM CTPYKTYpPHOU Ipenapaiuu.
OH npeBpaiaercs B 30Hy ,,[IEPEKPECTHOTO OIbIJICHU S MHOKECTBEHHBIMU CMBIC-
JaMU, B KPEaTUBHOE I10JI€ C MOBBILIEHHBIM MOTEHLIMAIOM K F€Hepalid HOBBIX
o0pa3oB mupa... TekcT, 0€3ycI0BHO, CTAHOBUTCS PENPE3CHTAHTOM HECKOJIbKHX
KYyJBTYp B UX B3aMMOHAJIO)KEHUH, B3aUMOOTTAJIKMBaHUHU, CUMOHNO3€e, MOAUYHHE-
HUH, agantanum [7].

[TpucranbHoe BHMMaHUE K ()EHOMEHY TPAHCKYJIBTYPHOI'O TEKCTa MOCTOSH-
HO DPACTET U3-3a YBEJIMYEHUs POJIM IJI00aju3allil B COBPEMEHHOM OOILECTBE.
BBuny 3TOro TpaHCKYJIBTYPHBIM TEKCT MOXKET M3Yy4yaThCsl KaK OOBEKT, BCTYIAl0-
Ui B KOH(QPOHTALMIO ¢ Iio0aiu3ainuei, 1 Kak NPOCTPAHCTBO JINTEPATYPHBIX
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SKCIEPUMEHTOB (C popmMamu, )KaHpaMH, HAIPaBIECHUSIMH), IPEACTABIISIIOIIEE CO-
00l eCTECTBEHHOE CIUSHNUE HAIIMOHAJILHOIO ¥ MHOHALIMOHAJIBHOTO.

N.W. Banyiiuea u I'T. XyXyHu pasrpaHMuuBaiOT «OMJIMHIBU3M aBTOpa»
U «aBTOPCKUN OMIMHIBU3M». [0/l aBTOpCKUM OUIIMHTBU3MOM IHOHUMaeTcs (hakT
BJIAJICHUSI aBTOPOM JIBYMs UK Oosiee sI3bIKaMi, a 1oj OMJIMHTBU3MOM aBTOpa —
(akT HamucaHUs JMUTEPATyPHOrO MPOU3BEACHMS, 00JaAar0IIEro BbICOKOW KYJb-
TYPHOH 3HAUUMOCTBIO U COOTBETCTBYIOIIEN (HOPMOIA, T.€. CO3TaHUE XY 10’KECTBEH-
HBIX [TPOM3BEIEHUI Ha HEPOIHOM s3bike [§]. MiccnenoBarenun corinacHbl ¢ MHEHUEM
YYEHBIX, KOTOPbIE CYUTAJIN, YTO TBOPYECTBO HA POJJHOM M HA HEPOJHOM SI3bIKAX —
3TO HE TOXJAECTBEHHBIH MPOLIECC, OJHAKO OTMEYAIOT, YTO JIaHHbIN BOIPOC SBIISET-
Csl CIIOPHBIM.

Ha reppurtopuu pecniyonuk ObiBiiero Cosetckoro Coro3a onpe/esieHue s3blka
TBOPYECTBA TAK)KE JIOTIOJIHSIETCS] BOIPOCOM O HAIIMOHAJIbHO-KYJIBTYPHOM MpHHAI-
nexxnoctu aBropa. K.K. CyaTaHoB roBOPUT O TOM, YTO PYyCCKHUH SI3bIK CTAHOBUTCS
SI3BIKOM JINTEPATYPHOT'O CAMOBBIPAXKEHHUSI aBTOPA, «KaK MIMMAaHEHTHBIN (paKTop Ha-
[IMOHAJBHO-TTUTEPATYPHOTO caMoonpeneiaeHus» [9]. YueHblit roBOPUT O TOM, YTO
HEKOPPEKTHO OTOXKJIECTBISATH SI3bIK TBOPUECTBA U CaMOMJACHTU(DUKAIUIO 103TA
Wiy nucarens (paHee akTyaJIbHOM cuuTajgach paguKajibHas MO3ULUs, OApa3yMe-
BaBILIAsl, YTO YEJIOBEK B OOJIBLICH CTENEHU PUHAIICKUT K TOH KYJIBTYPE, A3bIKOM
KOTOpOM OH MOJIb3yeTcsl akTUBHEE). Eciin aBTOp B MHOA3BIYHON Cpeie UCTIONb3YET
PYCCKHUH SI3bIK, 3TO HE NPUBOJAUT K Pa3pbIBy C STHUYECKU POJHOU KYJIbTYpPOU, Ha-
MPOTHUB, MPOUCXOUT B3aUMHOE 00OTaIIEHNE ITHUUECKON U PyCCKOM KyJIBTYp [9].

MpbI coryiacHbl ¢ MHEHHEM, YTO OUJIMHTBAJIbHBIA aBTOP CIOCOOEH MBICIUTD
KaTEeropusMM sI3blKa CBOEU KYJIbTYPBI U UCIOJIb30BaTh B CBOEM TBOPYECTBE CIIO-
BOOOpa3oBaTeNIbHbIE MOJIENIU, OOPA3HYIO CUCTEMY U T.J. PYCCKOr'O SI3bIKA, HE MPU-
Oeras K poJHOMY SI3bIKY B IIpOIiecCe TBOpUYECTBA, Beie 3a 3.M. ['abyHua, koTopas
CUMTAET, YTO IIPU PYCCKOSI3bIYHOM XYJI0’)KECTBEHHOM TBOPUYECTBE ATOT IPOIIECC
(MpIILIIeHUE OUITMHTBA. — A6m.) IPOTEKAET CO CBOMMHU OCOOCHHOCTSMM U 3aKO-
HOMepHOCTAMU. HallmoHaapHbIN UcaTeNb B CBOMX MPOU3BEICHUAX, IPEKIE YEM
BOCCO3/1aTh TOT WJIM MHOM 3MU30]], [NTyOOKO €ro MepeoCMbICIIUBAET, YTOOBI OH ObLIT
MOHSTEH PYCCKOS3bIYHBIM ynTaTensiM. Ha kakom Obl si3pIke aBTOp HU MHCAI XY-
JI0’)KECTBEHHOE IIPOU3BEACHUE O CBOEM HAPOJIE, MBILIICHUE €r0 MUTAETCS IPEXKIC
BCETO HAIIMOHAJBHBIM co3HaHueM» [10].

V.M. baxTtuknupeeBa TOBOPUT, YTO «...NIOHATHE ,,pyCCKOA3BIYHBIN MUCATEND
B CBOEM 3HAUEHUU MOTEHIIMAIBHO COIEPKUT KOMILIEKC MPOOJIEM HCTOPUUECKOTO,
KYJBTYPHOTO, JINHT BUCTUYECKOT'0, COLIUAJIBHOTO, TOJTUTUYECKOro Xapakrepa» [11].
ABTOp OTMEYAaEeT YHUKAJIbHYIO OCOOEHHOCTh OMJIMHTBaJIbHOM JIMUHOCTH, KOTOPAsI
COCTOHUT B BO3MOXHOCTH OBJIAJIETh JPYTUM SI3BIKOM JUJIl TOI'O, YTOOBI OCMBICIUTD
U OIMCcaTh peanbHOCTh. Mcexons u3 cyxaeHus M.M. baxTtuHa o quanorusme, oHa
yKa3bIBaeT Ha CaMO€ 3HAYUTEIbHOE «CBOMCTBO OMIIMHIBAJIBHON JIMYHOCTH OTpa-
XKaTh JIEUCTBUTEIBHOCTh B €€ HAllMOHAJIbHO-CIEU(UUECKOM BapuaHTE, WHBapU-
aHTEe U B €€ MI00aIpHOM TposiBieHun» [11].
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Takum 00pa3oM, CTAHOBUTCSI OUYEBUJIHBIM, YTO B TEPMUHOJIOIMYECKUN an-
rapar, KacalolNiCs HMCCICNOBAHUN TPAHCIMHTBAJIBHOU JIUTEPATyphbl, HEOOXO-
JMMO BBECTU TE€PMHUHBI, B OOJbILICH CTENEHU OTpa)karolue aKTyaJlbHYIO JIUTE-
paTypHYIO JEHCTBUTENBHOCTh. B Hallle Bpems B CBSI3U C pa3BUTHEM NPOLECCOB
TPAHCIUMHIBaJbHOCTH U TPAHCKYJBTYPHOCTH KaK HUKOI/IA aKTyaJleH BOIpPOC
uneHTuukanuu nucarens. [ag toro, 4ToObl OTpasuTh KyJIbTypHBIE (heHOMeE-
Hbl COBPEMEHHOI'0 MHpa, MPEKHUE TEPMHUHBI MOHOKYJIBTYPbl OKa3bIBAIOTCS
HE BIIOJIHE KOPPEKTHBIMHU, TaK Kak ObICTpO ycTapeBaioT. IMeHHO moaTomy ce-
rOJHSI BO3HMKAE€T MHOKECTBO CIIOPOB OTHOCHUTEIBHO (OPMYIHUPOBKH HOBBIX
SIBJICHUN JIEWCTBUTEIBHOCTU B YCJOBHSX IE€pPEXO/a B HOBYIO Mapajurmy, rie
CJIOKHO TOCTaBUTh YETKUE PAMKH, YTOOBI OUEPTUTH HMOHATUS UACHTU(PUKALUU
u camonaeHTupukanuu. OgHAKO 3Ta MOJEMHKA ceiuac HeoOXoauMa U 0coOeH-
HO BaxkHa. B Hameil paGoTe Mbl OTTaJIKMBAaeMCs OT TOr'O, YTO HallMOHAJIbHAs
JauTepaTypa Ha PyCCKOM SI3bIKE JIEJUTCSA Ha PYCCKYIO U PYCCKOS3BIUHYIO, 3TO IO-
3BOJISIET YUUTHIBaTh 0a30Bble CTUJIMCTHYECKUE PA3IUUUS JIUTEPATYP, a TaAKKe
pa3HOHAIIPABJIECHHBIM XapaKTep TEHACHIUM BHYTpU HUX. [IpenmyniecTBoM naH-
HOM MO3UIINU SIBJISIETCS BO3MOXKHOCTh pa3rpaHUYEHUs] PYCCKUX MUCATENEH, Ube
MHPOBO33pPEHUE U TBOPUYECTBO B OOJBUIMHCTBE OCHOBAHO HA JOCTOSTHUU PYCCKOM
JAUTEpaTyphl, U 3TH NUCATETN UMEIOT (yHIAMEHTAJIBHO PYCCKYIO MEHTAJIBHOCTD,
1 aBTOPOB, B UbEM TBOPUECTBE CKOHCTPYHUPOBAHbI HEIIOBTOPUMbIE CTHIIMCTUYE-
CKHME€ TEHJIEHLIMH, CYLUIECTBYIOT 0COObIE KaHPOBbIE MPEANOYTEHHS, YHUKAIBHOE
BOIJIOLLIEHUE OOpPa3HbIX U APXETUIHUUYECKUX CTPYKTYDP, CIOCOOOB mepepaboTKu
Y IOHUMAHUS AEHUCTBUTEIBHOCTH.

Ctuen KennMan — ofuH U3 3a4MHATENICH TEOPUU JTUTEPATYPHOTO TPAHC-
JAuHrBU3Ma. VHTEepec K ACTETHUKE IOJIMKOIOBOCTH, IMPOSBICHHOM B TEKCTax
«HEO0AMEpPUKAHCKUX» NucaTeiell 1 opOPMUBILHIICS B CEPUU 3CCE, 1)l UMITYJIIbC
K HaIllUCaHUIO psiJia HAyYHbIX paboT, CTABIIMX KJIACCUKOW 3asiBJIEHHON UCClen0-
BaTeJIbCKOM mapaaurmel. KeniamaH BbLAENSIET JBE KaTerOpUM aBTOPOB-TpaHC-
JIMHTBOB: U30JMHIBaJbHbIE TPAHCIMHIBBI — aBTOPBI, MEPEKITIOYAIONINE SI3bIKH,
HO MUUIYIIME TOJBKO OJHOM $3bIKE; aMOMJIMHIBaJIbHbIE TPAHCIMHIBBI — aB-
TOpBI, CO3JAIOLIME CBOM IIPOU3BEIACHUS Ha JIBYX U Oosee si3pikax. Kpome Toro,
B CBOMX HCCIIEIOBAHUAX yueHbI nmpuoderaeT k TepmuHam L1 u L2 (Language 1
u Language 2) [12], mapkupys poIHOH SI3bIK M BTOPOI SI3bIK (SI3bIK TBOPYECTBA
1151 N30JIMHTBAJIbHBIX TpaHCIMHIBOB). Kemiman oOpaiaercs K spkoMy nNpuMepy
TpaHcauHTBa-u3oaaTopa Jxo3eda Konpaga — monsika, cTaBIero M3BeCTHEH-
IIUM aHTJIMMCKHUM MHUCATEIEM, a B KaUeCTBE JIBYSA3bIUHOIO TPAHCIMHIBA MPUBO-
nut B ipumMep Camioans bekkeTa, ypoxKI€HHOT0 UPJaH/Ila, Yb€ TBOPUECTBO KaK
Ha aHTJIUMCKOM, TaK M Ha (PaHI[y3CKOM SI3bIKE CTAJI0 KYJIbTOBBIM JJISI €BpOME-
CKOM IUTEpaTyphbl U KYJIbTYPHI.

B cBoux paborax Kennman, amemimupys K ONBITY KJIaCCHUYECKOW Jia-
THUHCKOM JIMTEpaTypbl, yTBEp)KJaeT, YTO MOHOJUHIBaJbHAsl NapaaurMma
TBOpPUECTBA XapaKTepHa HCKIIOUYHUTEIbHO JJis €BPOMEHCKON JHUTepaTyphl
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koHna XVIII B. [{yis Bcero ocTajgbHOTO MUPa MHOTOSI3bIYME B II€JIOM U TPaHC-
JUHTBAaJIbHOCTh B YACTHOCTH SIBJISIOTCS HOPMOM M PE3YyJIbTATOM €CTECTBEH-
HOT'O pa3BUTHS JIMTEPATYpPhl U KyJIbTypsl. [Ipu aTom Kennman noguepkusaer,
YTO CMEHa CTpaHbl NPOXMBAHUS HE BCErJa CTAHOBUTCSA 0053aTeIbHBIM YC-
JOBUEM /I MU3MEHEHHs s3blKa TBopuecTBa: Tak, A.M. CoykeHuIbiH, mpo-
xuBass B CoeauHeHHbix lllTaTtax, ocTaics BepeH pycCKOMY $f3bIKYy, 0C000
HE yTpYyXJasi ce0s u3yyeHHeM aHTJIMHCKOTO A3bIKa B IPUHLIUIIE; POAUBIIUNACS
B [lospmie Ucaak bamesuc 3unrep, XoTs moaaBisiomee O0IbIIMHCTBO BpeMe-
HU npoxui B CoeqUHEHHBIX MITaTax U OEryio rOBOPUJI MO-aHTIIUNUCKH, SA3bI-
KOM TBOpYecTBa M30paji poAHON MAMII, HECMOTPS HE TO, YTO €ro (UauIla)
YUTATENbCKAsA Ay TUTOPHUS YMEHBIINIIACH.

Tak e Kak U Apyrue y4yeHble, BaXXHEHIIUM (aKkTOpoM HOSIBIIEHUS U pa3-
BUTHS TPAHCIMHIBAJIBHOM uTEpaTyphl KennmaH cuutaeT uMnepuannsM, pu-
YeM HE TOJIbKO BOCHHBIN U MTOJIUTUYECKUN, HO U KYJbTYPHBIH, KOMMEPUYECKHI.
Kennman npuBoaut B npumep cTpanbl A3un U AQpuku: BecbMa MOJIEMUYHOMN
TEMOH cuuTaeTcsl BbIOOp si3bIKa TBOPYECTBA MHUCATENISIMU 3TOr0 peruoHa. Tak,
Jxerimc Hryru cBou mepBble poMaHbl MyOJIMKOBaJl Ha AHIVIMHCKOM S3BIKE.
[To3:xe OH mpHIIEeN K MHEHHUIO, YTO TEM CaMbIM OH MpPENAET POJHOU SA3BIK I'M-
KyH10, a BMECTE C HUM U POAHYIO KyJbTypy. CBOU mocienyrounue npousBesie-
Hust Hryru ny6iaukoBas Ha THKYHIO (XOTh U MEepeBe UX BIOCJIEACTBUM Ha aH-
rnuickui s361k). Hanpotus, Unnya Ade6e MOT nmucaTh TOJbKO Ha aHTIIUMCKOM
SI3bIKE M0 TOW MPUYUHE, YTO €ro POJHOMN SI3bIK UT0O elle He MMeJ NMUChbMEH-
HON Qopmbl. UMEHHO 3TOMY NHUCATENI0 NPUHAAIEKUT MbICIb, UMEIOIAs BaX-
Helilllee 3Ha4YeHUe Ui BCEM TEOpUM TPAHCIMHIBU3MA: NHucatenu AQpuKu
«IPUCBOUIIN» (paHLY3CKUM, aHTTTUUCKUM, TOPTYTralbCKUN A3bIKM U CIEIalN
ux appuKaHCKUM (QpaHIy3CKUM, aQpUKAHCKUM aHIVIMHCKUM, a()pUKAHCKUM
MOPTYTraJIbCKUM etc. DTO TBOpUECKOE IMPEAUyBCTBUE MPAMO yKa3bIBAae€T Ha pa-
HEe ONMUCAaHHBIN HAMU Hay4dHBbIH (akT: ucnosb3ys L2 B kauecTBe TBOPUYECKOIO
IJiangapma, mucaTeslb — U He Ba)KHO, U30JMHTIB JIM OH UJIM aMOUJIMHTB — IIpe-
BpallaeT €ro B JIEKCHYECKOM, TPaMMAaTUYECKOM U, YTO CaMO€ BaXKHOE, B KYJIb-
TYPHOM ILIaHE B HEKHMH ciuiaB ¢ L1, monydas cOBEpIIEHHO HOBBIA «METAJID»,
HECKOJIbKO, Ha Halll B3TJIs, JaJeKU OT IPUBBIYHON KapTUHBI OMIMHIBAJIbHO-
CTH, ABYS3bIUMA.

Eme ogHuM BakHBIM ()aKTOPOM pa3BUTHUSI TPAHCIMHIBAJIBHON JTUTEPATY PhI
KemuimaH Ha3pIBaeT YMTATENBCKUM M KHUKHBIM PBIHOK. be3yClI0BHO, MUPOBBIE
SI3BIKM MPEAIoJaraT 0oJjiee MUPOKYI0 YUTATEIbCKYIO ayJUTOPHIO, T03BOJISAIO-
LIYIO IUCATEN0 ObITh Y3HAHHBIM U MPU3HAHHBIM. 3aKOHBI PbIHKAa — K cOxXaJe-
HUIO UJIM K CUYACThIO — PACIpOCTPAHSIOTCS U Ha KyJabTypy. OTuactu O6marogaps
3TOMY IOSBISAETCS Ka3aXCKUU PYCCKUM SI3bIK, TATAPCKUU PYCCKUH S3BIK, YyBall-
cKkuil pycckuid si3bIK. C MOMOULIBIO PYCCKOTO SI3bIKa MBI B KaueCTBE UMTaTENIeH
WJIM HCCIIE0BATENIC MOKEM IOIPY3UTHCSA B MUP HE3HAKOMOM HAM KYJIBTYpBHI,
oObI4aeB U si3pIka. MHOrMe MucaTesld COBPEMEHHOCTH CMEJIO AKCIIEPUMEHTUPYIOT
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C PYCCKHUM S3BIKOM, «3aCTaBJISisH» €ro 3BydaTh C YJIOBUMBIM MECTHBIM KOJIOPH-
toM. Tak, kazaxcraHnckuil nucarenp [rocenoex Hakumnos «urpaet» ¢ couetaHu-
€M rpaMMAaTHKH U 3BYyYaHHUs Ka3aXCKOro f3blKa Ha pyccKoMm s3bike. [IpuBenem
IIpUMep: MPEBOCXOIHAS CTENEHb PUIaraTeJIbHOI0 Ha Ka3aXCKOM si3bIKe 00pa3sy-
€TCsl C MOMOUIBI0 1yOIMpOBaHUS IEPBOIO CJIOTa MPUIIAraTeIbHOr0 U 100aBIeHUS
K HEMY OYKBBI «I1». 3aT€M BCS 3Ta KOHCTPYKLHUS IPUCOEAUHAETCS K UICXOJTHOMY
MpUJIAraTeaIbHOMY: «KbI3bLI» (KpPAaCHBIN) — «KBIM-KbI3bLID) (OUEHb KPACHBIH, SIp-
Ko-KpacHbli). Mcnonb3yst 3Ty ciioBooOpa3oBaresbHy0 MoJenb, HakumnoB naet
KU3Hb CIIOBY «XOP-XOpPEYEK», YMEHBIIUTEIbHO-TaCKaTeIbHOTO cyddukca pyc-
CKO€ YXO MOHHUMAET, YTO UMEETCS B BUJY «MAJIEHbKUN XOPEK», OTHAKO 3TO YXO
CHBIIIUT U MEJOJUKY. DTO CHOBA BO3BpallaeT HAC K MBICIU O TOM, YTO TpPaHC-
JUHTBAJIBHOCTH MOJpa3yMeBaeT ropasjio OoJjbliee, YeM OMIMHTBAJIbHOCTH: CO-
BPEMEHHbIE TPAHCIUHIBBI IOCTCOBETCKOI'O IPOCTPAHCTBA YIKE PEIKO UCIIONb3Y-
IOT TIOPKU3MBI JUIST U300paX€HUsI MHOM, OTIUYHOM OT PYCCKOW KapTHH MHpa.
W30nuHrBEI 1 aMOMJIMHT BBl UT'PAIOT C TPAMMATUKON U CUHTAKCUCOM, COCTaBJIAS
TOT CaMbIil HETTOBTOPUMBIH crutaB L1 u L2, mo3Bosstomuii B3TIsiHYTh Ha IPYTYIO
KapTUHY ObITHS, YCIBIIIATH €€ HAa OJJHOBPEMEHHO U POJIHOM, U HEPOIHOM SI3bIKE.
Crusen Kemnman numet: «Ecnu 661 B Mmupe 66110 nmpumepHo 5000 s3b6IKOB, KO-
JUYECTBO TPAHCIHWHTBAJIbHBIX BO3MOXKHOCTEHN paBHsIOCh Ob1 5000 % 4499 + 2 =
=12 497 500. 11 3T0 TONABKO MOJCUYET KOJIMYECTBA JBYSA3bIUYHBIX TPAHCIUHIBAJIb-
HBIX BO3MOXHOCTEH; aBTOpbI, KoTopble, monodono Kamana Jlac, Bragumupy
Hab6oxoBy u [xxopmxy llrtaiinepy, nepeMematorcss Mexay Tpems uiu Oosee
SI3BIKAMHM, JTOOABIISIIOT €IIe OOJIbIIe BO3MOXHOCTEH K 3ajaue KapTorpadupo-
BaHUs BCEJIEHHOW TPAaHCIMHIBAJIbHOW JUTEparypsl. Ham BceMm mpencTout emie
MHOT0 pabots» [13] (mepeBoa Haml. — Asm.).

3ak/ouyeHue

CoBpeMEHHOE MEXKYJIBTYPHOE IPOCTPAHCTBO 3aBUCUT OT OoOMeHa HH)Op-
Mallfeil Ha TPaHCIWHTBAJIbHOW 0a3ze. DTOT B3aUMOOOMEH, ITPOUCXOASIINNA Oyaro-
Japsi yBEIMYCHUIO MUPOBOTO WH(POPMAIIMOHHOTO TPOCTPAHCTBA B COBPEMEHHOU
KU3HU, TIPEICTaBIsAET COOOW CYIIECTBEHHBIN MapaMeTp JCSATENbHOCTH E€IUHOrO
MYJIBTUKYJIBTYpHOrO mojig. Ocoboe MecTo 3/1eCh 3aHMMAaeT TPaHCIUHIBaJIbHAS
auTeparypa.

B xone uccnenoBanus HaMu ObLJIO YCTAHOBJIEHO, UTO TEPMUH «OMIJIMHIBaJIb-
Hasl INTEPATypa» SBISICTCS HEAOCTATOYHBIM, HE TIOJTHO OTPAKAIOUINM CYTh MPO-
WCXOASIINX B MBIIIJICHUH ITHCATEIS U TUTEPATypPHOM TEKCTE MpoIeccoB. TepMuH
«TPaHCIMHIBaJIbHAS JTUTEPATYpay SIBISETCS HAauOOee MPEANOUYTUTENbHBIM U M-
kuM. OH BKJIIOUaeT B ce0s MOHATHE O B3aUMOOOOralaronieM Juajore KyjiabTyp,
a HE TOJIBKO O HOMUHAJIPHOM Pa3rpaHUYCHUN S3bIKOB.

BeBsizu ¢ 3TUM paccMaTpuBaIUCh UCCIEAOBAHUSI aMEPUKAHCKOTO YUEHO-
ro Ctusena Kennmana, el BKJaJ B TEOPUIO TPAHCKYJIBTYPHOU JIUTEPATY PBI
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BBICOKO OIIEHMBAETCS Hay4YHbIM cooOmiecTBoM. Hama Touka 3peHus mnop-
TBEpIXKJIAaeTCs IEMOHCTpaluel kiaccuukanuu aBTOPOB-TPAHCIUHIBOB (M30-
JVHIBaJbHbIE TPAHCIWHIBBI U aMOUJIMHTBAJIbHbIE TPAHCIUHTBbI), BHIIBUHY-
TOW yUYEHBIM.

Taxum 00pa3om, U3yueHue TPAHCIUHIBAJIbHOIO OIIbITa UMEET OOJIBILIOE 3HAYE-
HUE IS ACCIIEA0BATEICH MUPOBOT0, U B YaCTHOCTH ITOCTCOBETCKOT O IIPOCTPAHCTBA.
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